A NEW STAR/ILL BE ONE OF THE SIGNS IN THE HEAVENS

Wherefore, marvel not and contend not. The sign for which we wait and which is nigh upon us, shall be the si
birth. Therefore shail cYea, even wone that
your learned men have never yet seen. Yea;@and

, whelmMHE CHILI3 born;

JESUS WILL LEARN LINE UPONBUNEHIS TEACHERS WILL BE HIS FATHER AND ANGELS

Verily, He shall grow up among His own, even among tHOEBRVAMIEREft behind in
MANd

But behold, He will be born unto His own people, and there He shall call righteous men and He shall estal
Church and His righteesasrand many shall believe.

THE NEED FOR DEATH AND THE RESURRECTION ARE EXPLAINED

But the more part of His own pedptéin dre/lasTHE PEOPLE OF ZARAHEMIAEY
are puffed up and wicked, and they shall reject their King andughdihete death.

amhen
shall the grave take Him into that mysterious bondage of death, just as you and | shall go down captive into t

Now, despair not that | say He must die, (for the people were taken by the power of His words and were weep
one.) For 6!
1¥eal Death shall be conquered and the mystery uncovered.

THE PEOPLE ARE ENCOURAGED TO CELEBRATE HIS COMING AS USUAL:
DECORAGE YOUR HOMEBG SONGS OF PRAISESHT YOURGHTS

Yea,
and

Yea,
Yea,

NOTEThis sounds like the same things we do to celebrate Christmas today!
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THE CELEBRATION FOR HIS COMINGTBIRRHPLACE IN THE SPRING

Behold, it was after this manneNtBBRHtaughfTHE NEMENHAERING all the people began to rejoice in the
expectation of the coming efad.as the snows began to recede and as the hills srang jnte life
people began to celebrate the coming of thek Lo

And during this time were many wonders seen and many mikhiEEd Bvede seen to visit in congregations
and alone and the anticipatibHBNNEMENHAcame very great.

THE MERIDIAN OF TiME:
IN THE®@ YEAR OF THE REIGN OF THE JUDGES IOVERPHITES
& THE® YEAR SINCEAMUEL [THE LAMANMAS CALLED TO PREACH N

Then, beholdn the ? day of the celebratiadf THE NEMENHAG# the day appointed that all thedidvers
should gather together fasting to THE TEMPLE and to THE SYNAGGGIUES
\gYea, the people were so filledheitBpirithat
dAnd ali

THE EXPECTED SIGNS APPEAR

Then, when the night came, behid
HWherfore the people did rejoioce exceedingly for they knew that the sign was fulfilled in t
sight.

And was(seen in the sky.

Then,THE NEXT DAWhen the sun aro$é|

Yea, great was the rejoicifigH&f NEMENHAthe THE KIN®vas born and they had been exceedingly faithful.
Wherefore, wherein should they not be found rejoi¢iHg2LGRDad promised them that He shoutHerisit

if they but remained faithful. Now, if their joy was gE&Tdtbtiteeir King they imagined that their joy would
be surpassing greatlde COMING @HEIR KINBI HIS GLORY.

THE PROPHET NEPHI SENDS EMISSARIES TO THE NERHTES
TO SEE IF THEY ACCEPTED THE SIGNS

Now, it came to pass MBEPHivas filled also with joy, for he supposed that because of the accomplishment of 1
sign,his peopleTHE NEPHITB&ould repent of their wickedness and retuthre urded And he did send
emissarieglown to the citiesT6lE NEPHITES to/ascertain the

temper of the people.

ForNEPHFeared exceedingly for the few faithful whom he hadHéftiinViLAHFor he had ordairtéts

ELDEST SONEPHI tb the high priesthood and had left him the charge of the Church. Behold he had hoped to

good report ®HE NEPHITEBut beholthe emissarieseturned with no reporN&PHI, or of THE SAINTS IN
\WWherefore thagver reached the city. Yet; Was still a hazardous place

and whethe emissariespoke of the sign, the people fled from them. And in many places the authorities of the c

would not let them erkbe very few believerhonthe enssariesfound among the people were afraid to speak

for many lies concerning the sign had been circulated, which added much tathieessititarifyef they did

convincéhe emissarieto turn about ere they had reached ahd they diésort with them back out of

the land.

NEPHI RECEIVES A VISION FORTELLING WHAT WILL HAPPEN TO HIS SON
NowNEPHWas exceedingly old, evadASMENENd weighed down with grief and he bethought himself to return

to ./But behaldhis stgrength was gone and he crossed himself in his thought. But he did pray earne
to THE FATHER the name BHE SONo know of the wmding oHIS SON NEPH&d his family. Yea, he
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prayed both day and night and denied himself foddranddMae slept not, but dedicated every energy to
supplication.

‘And, behold, | know of a suretyhth&torddid answer his prayer, for we were together in the temple when he
received the vision of all that wouldHh&fEONNEPHIIIAND THE RIGHTEQUWSARAHEMLAAN so

great was his relief and his joy that he did fall down to thé&=floarlin' PLACas if dead. And we took him to

my home and laid him upon a couch and gave him all care. And behold, he spoke htethbeftsierhimfo
Wherefore, we did rejoice also for he told of the utter destruction of the wicked and otitHeovikitation of

BeholdNEPHUid live out the rest of his life in ekil&inAND OF MENTIahd we did esteem bime of us,
and he did teach us many things that did clarify our worship.

IN THESLITO 4 YEARS SINCE THE BIRTH!GE
IN THE Slto 94 YEARS OF THE REIGN OF THE JUDGESIKVERPHITES
& THE 6to 9" YEARS SINCEAMUEL [THEAMANITEWAS CALLED TO PREAEHHE LAND SOUTH

NEPHI ORGANIZES THE JARIEDITE & NEMENHAH RECORDS IN THE VAULT S EETIOMBSTAINS

He also did spend much timelln VAULTS AND TOMBS IN THE MOUNoRIh&s esteeméuke plates

depoisted therto be of great value and importance for our people, but also for those who would inhabit the |a
futurity. Whrefore, he did sifenthst 3 years of his lipaitting in order the recorddi& JAREDITERd also

of THE NEMENHAH

NEPHI EXPLAINS THEFERENCE BETWEEN THE WRITTEN LANGUAGEOF THE JAREDITE AND NEPHITE RECORDS

35 Now Nephi discovered a curious thing
with regard to the writing of the Jaredites -
that it was not at all after the writing of the
Nephites. For, whereas the written figure for
the spoken word "man" is always some
variation of the shape of a man, thus, it is

rquered Y in some Nephite writing and,
“¥" in others, and /< in yet others, in the
Jaredite, the word is written according to the
sounds uttered rather than the image of the
thing. Therefore "Nemenhah" or "The
People of the Spirit" is rendered

o AR % % :
IR D with the vocal sounds either

preceding or following. Thus
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AN DY i the Jaredite writing of
the word spoken in our language. But in the
Nephite writing of Zarahemlah of our time it

is written .-~ or "The Lord's People" or
"People of the Altar". The Jaredite manner
of writing, Nephi discovered, requires more

space but is less easily confused, for .= can
also be used for "God's People" and so also

can the figure -, each being different
figures but having the same meaning. Now,

the figure  means "a traveler from the
East" and it is not much different from those
figures already discussed.

36 Wherefore, Nephi, seeing that this
could someday present a stumbling block to
those whom the Lord might cause to come
into possession of our records in some future
time, he suggested to our councils that we
adopt the Jaredite writing. Wherefore,
because we did esteem Nephi so highly, and
wished to honor him, we did begin to use
this system, and have used it ever since.

37 Therefore, the Book of Hagoth is no

longer €574 but is written
BN L b T N s

10 Wl A >/ 7 e And so
long as the speech of the Nemenhah is
remembered, the writing will be understood.

38 Werefore, to understand the name

figure ©- to be Hagoth, one would need a
knowledge of the history of our people, and

to understand the word figure ' one would
need an understanding of our manner of
book making. And this thing was curious
because we found it much easier to teach our
children in the writing of the Jaredites than
in our writing.



Sahnempet 1:3%And this was a curious thing becausa\&REeitead to us the writing§ BHER, A JARED]Wte discovered

4 AD

thatJAREDOled with his people awéaym THE GREAT TOVwihen the Lord confounded the languages

NOTE:

Now,OUR WIVES and OUR DAUGHTWRSare always more inclined to merriment than our men, found this ¢
curious thing indeed.

IN THE®YEAR SINCE THE BIRTH G
IN THE $4YEAR OF THE REIGN OF THE JUDGES OV ERPHITES
& THEOYEAR SINCEAMUEL [THE LAMANMES CALLED TO PREACHHE LAND SOUTH

NEPHI, THE PROPHET FROM ZARAHEMLA, DIES AMONG THE NEMENHAH

Sahnempet 1:40Andin the 4 year after the sign had come confirming the advent of the(f:aytNEPHItha wise old

prophetof ZARAHEMLASIept, anlHE NEMENHApt for 7 days in his honor

Thus in but 5 yealHE NEMENHAIAd seen the passing BROPHETS AND GREAT HIGH PRIB&{T&e
had also seen signs in the heavens, and wonders, and mifdlBEL&@hd we received the assurance
througlA PROPHET OF G@iathe Lordvould never forgetisTHE WILDERNESS

Sahnempet 1:41Thus, though we were saddened by the loss of our best men, nevertheless, we did rejoice exceedingly becau

abundat justification of our faith. Yea, we had perceived the roots, nay, the seeds of wickétlhess among
NEPHITES THE LAND SOUTHWARD, €t#a LAND OF ZARAHEMLAnd we departed outoBYLON

and escaped the horrible fate that befell our peoples Aowibteowill it yet be for them if they repent not. But
when we were ledthy LordntoA NEVW COUNTMWe did not begin anew to bultdhgpy' L Olin this place, but

kept ourselves unspotted and free from the sins of our generation.

Sahnempet 1:42

BASYLON

Below ae examples of ancient writidgome found in America:

Egyptian Hieroglyphs
fRSIR
Sumerian Pictograms Elamite Pictograms
VI D [V |+ B KOOI
Indus Valley Glyphs
Early Cuneiform W%@Et‘wm

B>
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Silver foundation plaque of Darius |. Features the same text in Old Persian, Elamite and Bihleyltareditfgdmecfrom)
Found in the Apdadana in Persepolis, foontode National Museum of Iran.

What is Reformed Egyptian?

Moroni said, "We have written this record according to our knowledge, in the characters that are called amgpptias the reform
being handed down and altered by us, accordimautmeuof speech" (Mormon 9:32).

Some Book of Mormon critics scorn this claim of Book of Mormon language, saying, "there is no such langué@'ds Reformed
"there has never been a single example found." Is this a case of deliberatingiB@fdmyatae there's no such language! Moroni
says, "in the characters véreltalled amongthereformedgyptia® a smallr;”" an adjective. Thus, Moroni makes plain that they
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are the ones who have given this name to their written language,"thieimone other people knoweth" (Moroni 9:34). Also, Moroni
says they "altered" the Egyptian characters. They called it "reformed" because they had altered it. Theygyptiamusing altere
characters to write theirEgyptian language. Agaum,detractors will claim that you can't do that. Well, that may eanthat they
their followers to believe, but it isn't what the facts of history support. First let's better understaefbtimeethngepgef a

There is an interesting pdoptg in several communities of Northern California. They're called Hmongs. They come from the h
country of Laos. Their language is ancient and to our ears it's hard to recognize it as speech. Moreover |ahgydg&e no writte
that is, #y have not until recently had a written language. Today, they use the characters of the English languaged® represent
of Hmong. This could be cedfedmed Englighf course, it's not. It really is nothing like English and the chasactera/nte

English are nBhglish charactérsthey're Roman. In this sense, English iefeatigd atin. Roman characters are used to write
many languages. They're even used to render Chinese, Japanese, and Hebrew in a form moreshapssiig joebplgs.

This also could be calleefermed Latimwever, it's generally cBtadanize@hinese, Japanese, or Hebrew.

But, Moroni said that theyaltededhe Egyptian characters. This is more than just using these charaatethév laritpiage.
The characters were altered, perhaps to accommodate some peculiar characteristic of their spoken languageveltics is exactly
when w&omanizelebrew and other languages.

William Hamblin, in a FARMS paperRtitfedned Egyptil says that "there are numerous examples of modified (or reformed)
Egyptian characters being used to wiEgypbian languages.” He discusses five examples. One is pavécuiailyraetntly
discovered text written in Egyptian characters has been determined to be an Aramaic language rendedinggyjpRaalm 20:2
characters used to write a biblical text in a Semitic language. This certainly sounds very retmimiéc: Bdyymidis.

Hamblin's most enlightening discussion has to do with the history of modern written language. He refersatmtig é29@@ent publi
1987, 1988), each of which describe the derivation of modern alphabets from Egigstidtehielegbjphe derivation of the
Phoenician alphabet from the Egyptian script, the Greek alphabet from the Phoenician, and the Latin from tine Gfeek. He qt
these writers as declaring, "the hieroglyphs live on, though in transnmetaqosapukformed?] form, within our own alphabet."

What is this Book of Mormon Egyptian Connection?

Nephi said, "I make a record in the language of my father, which consists of the learning datigpidge otk tEgyptidhs
Nephi 1:2Why is Egyptian here identified by Nephi as his father's language? We would expect that Lehi's language would b
Certainly, Moroni implies, some thousand years after Lehi that Hebrew is the spoken language of the Nephite people.

It's now knowraththe cultural relationship between Israel and Egypt was very close. Egyptian was the language of culture and
Thus it is postulated that Lehi, obviously a wealthy and educated man, would be fluent in Egyptian. Funthéneorgaithe years t
been argued that Lehi might have been a trader and as such would have been very much involved in the thextveegsting comme
Israel and Egypt. All this may be fully true, and appears to be supported by Lehi's familiarity withhidéystertjdstvakkhigp

and go with little preparation, and even the naming of his sons. Notice, the groupings: Laman and Lemuehptfatiowed by tw
names, Nephi and Sam, then two Hebrew names, Jacob and Joseph. Nibley suggests thibeodsailitysehelationship

with the names Laman and Lemuel. Are these three pairs of sons each representative of a specific pdattei? the life of their

Yes, Lehi was educated and may have been a trader and a traveler, but this dlodsn'tj@siveaisave might have about his
association with Egyptian. The trader hypothesis gives good reason for Lehi to know Egyptian, but Néytacgliedd=giyptian "
my father." Further, King Benjamin told his sons:

For it were not possibi tur father, Lehi, could have remembered all these things, to have taught them to his children, except
for the help of these plates; for he having been taught in the language of the Egyptians therefore he coildseaddthese engr
teach tbm to his children, that thereby they could teach them to their children, and so fulfilling the commandmente of God, ev
this present time (Mogiah.

Benjamin says that the Brass Plates were written in Egyptian! Why were they anit@iney wgyptHebrew Scripture. They
should have been written in Hebrew.

Theword of Gaaks recorded on these plates was very important and great effort and divine intervention was required to obtain t
why was this particular copy of the ssrijmtimportant? A wealthy man, a community leader, a prophet: wouldn't Lehi already hav
own copy of Scripture scrolls? Nephi gives us a hint as to the special nature and importance of this pattiectandcotsy of sacre
explains: "And behdli wisdom in God that we should obtain these records, that we may preserve timdanguzige efnour

fathers (1NephB:19).
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"The languageair fathersCan Nephi be saying anything other than, "Egyptian was the language étemefabersléphi's
opening declaration concerning language identifies Lehi's language as Egyptian.

As to the Brass Plates, the Book of Mormon says nothing about their origin and little about their historg.a@aimaingmint come
Nephi's remark thaaban also was a descendant of Jadepbfore he and his fathatskept the records [the brass plates]” (1
Nephi 5:16). Isn't Nephi saying that these Brass Plates were the copy of the Scripture that was maintaineaf Bpsphdescendant
RoberMillet speculates that it may have been kept by the tribe@BEghgidillet continues: "In suggesting how it was that the
families of Ephraim and Manasseh (from whomltkirnizahadvere descendants) came to settle in Jerusalem, Sidney B. Sperry h:
written:

The Northern Kingdom of Israel fell to the Assyrians when its capital of Samaria capitulated to Sargondeary 22 |[BBamhe fore
may have fled to Jerusalepneteent the sacred records from falling into alien hands. Lehi's grandtathedfathgreatay have

left his northern home for Jerusalem in order to prevent his children from intermarrying and making religiotisecompromis
foreigners brougtto the land by the Assyrianr$4(¥'3

John Sorenson, in an interesting study of language in Mesoamerica, suggests that the Brass Plate record osgphdue begun w
Egyptd Remember, Joseph's wife was Egyptian, his language and culture were Egyptian, and his sons, Ephraim and Manas
Egyptian. It would be natural for this family to want a copy of their sacred history written in Egyptianibli¢hileesorccurrent b
begins with the writings of Moses, this doesn't mean that there was no written record in Joseph's time. Gndewthis Egyptian
begun, it would be natural for the descendants of Joseph to continue to keep their record in what to thenghagebafcome the
ScripturePerhaps, for these descendants of Joseph, Egyptian was even more than the language of Scripture. Nephi said, "the
of our fathers."

How does the Brass Plates Egyptian compare to the Book of Mormon reformed Ehyptlandhird téastthey must have been
different. Moroni said that they called it "reformedthegbadsaltered the characters. Was this written language of Moroni the sam:
as the written language of Lehi and Nephi? A thousand years had passesdynthiddhey had altered both the Egyptian and the
Hebrew. Great changes take place in language in just hundreds of years. It would seem probable that Nephiesmd Moroni w
different languages, even different characters. Perhaps,depla's met inreformedgyptian at all. It would seem logical that it
would be in thenguage of Scripttivat Nephi found on the Brass Plates.

At the same time, it seems obvious that Moroni was not writing in a comfortable and farodiastantiptcétedésned about
"imperfections"” in this written record (Mdthdh31, 33; Eth8r225). That Moroni is not expressing an inadequacy is his ability to
formulate his thoughts into words is made clear: "and if we could haveewmrjttehoid;igbrwould have had no imperfection in our
record" (Morm@r83). His concern seems specifically to be this, perhaps unfamiliar and apparently difficult to engrave, language
Moroni must write. It's his skill in writing (engrasafag)rtats Egyptjahe difficulty of avoiding mistakes, of making the writing clear
and intelligible, this appears to be at the core of Moroni's concern.

Do we today have any copies of these Book of Mormon EgyptianMzndraétedszument know as"#wethon Transcript”
purports to be such a copy. First a little history.
The Anthon Transcript

Joseph tells us that shortly after receiving the gold plates he made a copy of some of the characters faagdtbertivitbe plates,
their translation.eBle were given to Martin Harris, a wealthy farmer who had shown interest in Joseph's work. Martin was inst
take them "to some of the most learned men of this generation and ask them for the tfAnslation thereof."

Martin Harris reported that he took these characters to Professor Charles Anthon at Columbia College, inoNe®rYork City,
Mitchell, probably also in that same city. While little is known of Dr.defitiifiedkidheof Professor Anthon and his credentials are
clear. Professor Anthon was, perhaps, the most knowledgeable man in America on the subject of ancient languages.

Martin's story of his visit to Anthon is well known. He reported that hbe'miememteds which had been translated, with the
translation thereof" to the professor, who "stated that the translation was correct, more so than any hesladd&tmretbeen tran
Egyptian." Martin further reported that Professor Anitdthieehiifracters as Egyptian, Chaldaic, Assyriac, and Arabic, "and he sa
they were true characters." Martin then tells of receiving a certificate, "certifying to the people of Patmgrahbeddtery, Were
after which Anthon is reportea/eothrn up the certificate on learning of the origin of the gold plates.

That Martin did in fact visit Charles Anthon is well attested by two letters from Professor Anthon corezzhjngnthisnvisit. In
denies that he had told Harris thaiatiaeteins were legitimate. In addition to Anthon's denial of his claim, there is another problen
Martin Harris' story. He reported that Anthon said that "the translation was correct." Anthon, with alihisghdbtialdceoand tr
have detern@d the accuracy of the translation. In 1828 no one in the world "had seen much translated from Egyptian." FL
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Stanley Kimball so colorfully states, "Even a reincarnated Egyptian could not have translated the charadsrsedhecause the
Egyptia' had been so changed that 'none other people knoweth o language.”

Did Martin just makethis Anthon response to make Joseph feel good? Not very likely. Martin was ava@stcapputioess
supporter. Yet, on returning from his visit with Anthon and Mitchell he devoted himself and his means tchtiSengiafsport of Jos
work. He aided in the translation, braved the ridicule of his wife, and he mortgaged higHarpritdinoayH®rlater was
excommunicated from the church and lived the rest of his life in the shadow of ridicule from botmeraivdrstd msgiteoof it

all, he never denied his testimony of any aspect of his involvement in the tbenBogKatiMafrmon.

What about Anthon's two letters denying Martin Harris' report of this visit? Detractors have made muclesgdhésehetters. Prof
was a respected professional. His declarations as to his statements to Martin Haedtechasichearasot be lightly set @side.

can they Remember Anthon wrote two letters. Our critics seldom refer to both. Why? Anthon couldn't keep his fitsties straight
letter he states that he refused to give Harris an opinion irtheritegorid he describes a written opinion, "given without any
hesitation," to the effect that the characters "appeared to be merely an imitation of various alphabetical characters, and t
meaning at all connected with ghKimball comments, "Aside from Anthon's acknowledged brilliance, the sources reveal him as
rather crotchety bachelor, a pettry taskmaster with no outside interest, and a man of no relileisvassett@asonvere not
written by the detached scholar, but by an uncritical, emotional man trying to rid himself of any conneittinotweittd peopie he d
not understan@.”

What happened to the transcript of characters Martin Harris took to Anthon? Years later David Whitmer clagtrgat.to have thi
Nothing is know of how he might have obtained it. Upon his death it was given to the Reorganized Cluirthttédassus Christ
Saints and remains in their possession. Numerous copies have been widely circulated and commented uponwFitere are non
claim the ability to translated this document. However, there are some interesting things thait.can be said about

Two Interesting Coincidences
Has Reformed Egyptian Been Found In Africa?
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Shown here is a facsimile of the Anthon Transcript. Below is a representation of a portion of an ancient NubiSudETument (mo
These people are believedye Bscaped from Egypt in about 651 B.C. Their writing, called Meroitic, is recognized to be a modifie
of Egyptian script. Similar to the Anthon Transcript, the script of this document has also never been deciphered.
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Reformed Egyptian

Note the similarity in many of the characters in these two documents. AAlsmlhotsengblance in the two scripts. Remember,
each is acknowledged to be a unique modification of its parent Egyptian script.

In another interesting coincidence two Mesoamerican cylinder seals have been shown to contain charactesghat tre remarka
the characters of the Anthon Tra@sariptlinder seal (sometimes called a "roller stamp") is a ceramic cylinder usually embossed
some form of characters or officibblsy Such cylinders were used anciently to record, usually in wax, an official seal. By rollin
cylinder over the wax the words and symbols embossed on the cylinder were imprinted in the soft wax.

Shown here is one of these cylinder seals together
with its rolled image. This cylinder was found at
Tlatilco in the Valley of Mexico. Of the 28 characters
identifiable on this cylinder, 26 have been show to
have a close relationship to Anthon characters. The
second cylinder, found in La Venta, Tabhsto, is

a small fragment with a mere ten characters
preserved. However, for all ten characters, Anthon
Transcript equivalents have been identified.

Conclusion
Yes reforme&gyptian does exist.
Whatever the true opinion of Charles Anthon, somettargeriehee convinced Martin Harris.

We have today a probable example of the Book of Mormon reformed Egyptian characters. The characters shdearin that exar
a strong resemblance to some other characters found in both the old arid new worlds.

1 http://www.cometozarahemla.org/egyptian/refornmelaiyiotia-d/iewed 15 Oct 2007
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